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 الأرثوذكسية   الإنطاكية   مريم   العذراء   السيدة   كنيسة 
 

Pastor:  Archpriest Elias Ferzli 
 

 
 

21 Février, 2021 

 
Dimanche du Publicain et du Pharisien. 

Saint Timothée du Mont Olympe (IX°) ; saint Eustathe, 
archevêque d'Antioche (377) ;  

 

 أحʗ الفʴȂʙي والعʵار.

 الॼار وȂفʱʶاثʨʽس أسقف أنʢاكॽة. تʚؗار القʧʽʶǽʙ تʨʺॽثاوس 

 
Calendrier hebdomadaire 

Samedi: 18:00  Vêpres 
Dimanche:   9:45  Matines 

                          11:00  Divine Liturgie 
 
 

  الإيوثينا الرابعة                                                                                لحن الرابعال
Ton 4                                                                   Evangile des matines 4 

 

 

His Eminence 
Metropolitan 
JOSEPH,  
Archbishop of  
New York and 
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of all North America 
 

His Grace Bishop 
ALEXANDER,  
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the Diocese of Ottawa, 
Eastern Canada and 
Upstate New York 
 

V. Rev. Elias Ferzli, 
Pastor  
 
V. Rev. Michel Fawaz 
Pastor Emeritus 
 

Parish Council: 
Georges Ajram (Chair) 
Nicolas Badran (Vice Chair) 
Philippe Khoury (Treasurer) 
Jeanette Elias (Secretary)  
Fares Abou Haidar 
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Habib Kharsa,  
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Elie Naous 
Joseph Salibi  
Joseph Tamer 
 

Antiochian Women: 
Hoda Saba (president) 
 

Choir:  
Antoine Faddoul (Director) 
 

Sunday School:  
Roula Hasbani (Director) 
 

Teen Soyo:  
Ghada Hage (Advisor) 
 

Arabic School: 
Lilian Berbari (Director) 



 
 
 

 

 
 

  رسالة أسبوعية 

 

 الʦʯاضع 
ʻؗا نʱؔلʦ  يʛوȑ القʝǽʙ دوروثاوس الȑʚ ؗان رئʝॽ ديʛ في غʜّة (فلʧʽʢʶ) في القʛن الʶادس: أذʛؗ انʻا ॽɾʺا  

 ʖʳعʱأة، فʢا خʻʶا أنفʻْفʛالله ع ʧا مʻȃʛʱا ؗلʺا اقʻل انʨة نقʜّة غʻيʙان مॽɺأ ʧم ʙا واحʻَاضع، سʺعʨʱال ʧما عʨي
ان ʢǽلʖ تفʛًʽʶا، فقلʗُ له: «أيها الʙʽʶ الʅȄʛʷ، مʧَ تʛاك   ʧȞʺǽ ʅॽ ان ʨȞǽن ذلʥ؟». لǽ ʦفهʦ وؗ وقال: «وؗ

 .«ʙلʰان الॽɺأ ʧك؟». قال: «مʙفي بل ʥʶنف ʧʤاك؟». قال:   تʻن هʨؔت ʧʺة فȄʛʸॽʀ إلى ʗʰن ذهȂو» :ʗُفقل
أنʢاكॽة إلى   ʗَʰذه «وȂن   :ʗقل هʻاك».  الʺʙيʻة  ॼؗار   ʧم  Ȑʨʱʶم أقل  نفʶي  ॼʡ»1عا   ʖُʶأَح» قال:  ؟». 

ؗلʺا   القʨʶǽʙن،   ʦه هʚȞا   ʗقل «كالʚلʽل».  قال:  الامʛʰاʨʡر؟».  قʛب  القॽʻʽʢʻʢʶة  «وفي   :ʗقل  .«ȑّوʛكالق
  نفʶهʦ خʢأة.اقʨȃʛʱا مʧ الله رأوا ا 

 

  الʗʱʸ الॺاʟل 
  للقʛǻʗ غȂʙغʦرʦȂس Ǻالاماس 

 ʙʳʺاء الǼه الآॽ ّ̋ ʶǽ ا ماʚاس، وهॼامة اللʵاد وفʶة الأجʻȄʜب Șّعلʱي ȑʚال ʙʳʺل: الʡاॼال ʙʳʺال ʧعان مʨاك نʻه
اللʚان ʱʶǽعʺلهʺا  ʘʰʵوال ʨهʜال Ǽالفʹʽلة، وȄأتي معه  الʚيʧ تʺʜّ̔وا  الʨʻع الآخʴॽɾ ʛارب  الʙنȑʨʽ. اما   الॼاʡل 

  العʙوّ لʶلʖ الغʻى الʛوحيّ وتʙʰيʙه. 
تُعالَج هʚه العʨʽب جʺॽعا بॽʺʻʱة الʷعʨر بॼɼʛة الʛʷف (الʺʙʳ) الآتي مʧ فʨق، ومʧَ يʛغॽɾ ʖه ǽعʛف انه لا  
Ǽأنʻا نȘّʴʱʶ هʚا   القʻاعة  الȑʛʷॼ، مع  الʨضع  أدنى درجات  الॼقاء في  ʴʱʶǽقه. وتعالَج أǽʹا Ǽالإصʛار على 

ʨʽب أǽʹا Ǽاعॼʱار أن مʙʳ الله أفʹل مʧ مʙʳنا ؗʺا قال الʺʜمʨر: «لا لʻا ǽارب لا لʻا  الʨاقع. وتُعالَج هʚه الع
 ). ٩: ١١٣بل لاسʺʥ أعȌَِ الʺʙʳ» (مʜمʨر 

 

  الʸʹاولة مʥ الʘخʙʻة
  هل ʨʳǽز للʺʕمʧ غʛʽ الʺʠȄʛ أن يʻʱاول مʧ الʚخʛʽة؟

القʙاس الإ الʺʕمʨʻن في  يʻʱاول  الʶॽʻؔة الأرثʨذॽʶؗة أن  الʺʙʰأ في  Ǽʺا في  الʨʳاب:  القʙاس  لهي ولʝॽ خارج 
 ʦاس. هʙالق ʙعǼ اولةʻʺة الॽɺʛال ʧؗاه ʦهʽل إلʺʴǽ ة اذʶॽʻؔر إلى الʨʹʴن الʨعॽʢʱʶǽ لا ʧيʚضى الʛʺال ʥذل
ॽʢʱʶǽع   ولا   ʛʹʱʴǽ  ȑʚال  ʠȄʛʺال لʺʻاولة  اسʻʲʱائيّ   ʛʽبʙت الʚخʛʽة  الʚخʛʽة.   ʧم لا  القʙاس   ʧم يʻʱاولʨن  اذًا 

 انʤʱار القʙاس. 
  



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire :اتȂارȁوʙʠال 

Tropaire de la Résurrection - Ton 4 

Les femmes disciples du Seigneur 
/reçurent de l'ange la proclamation 
lumineuse de la Résurrection ; / elles 
rejetèrent la condamnation ancestrale / et 
tout en joie elles dirent aux apôtres : / La 
mort est dépouillée, / le Christ Dieu est 
ressuscité // en accordant au monde la 
grande miséricorde. 

 

  : ʙاǺعǺاللʥʲ ال  –للॻɿامة 
Ǽالॽʁامَةِ   ʛَْؔزَ  ال َ̋لاكِ  ال  ʧَِم  ʧَ ْ̋ تَعَلَّ الʛَّبِّ  تِلْʺʚʽاتِ  إنَّ 

  ، َّȑ ِّʙ َr ال القَʹاءَ   ʧَْحʛَʡَو الʛُّسُلَ الhَهِج،   ʧَْhʡَوخا
الإلهُ،   ॽʶَ̋حُ  ال وقامَ  ʨْتُ  َ̋ ال سhُِيَ  وقائِلاتٍ:  ʛاتٍ  ِɻ َɦ مُفْ

ةَ العʤُْʺى.  َ̋  ومََ̒حَ العالʦََ الʛَّحْ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
 

Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأ ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽنه  م
اللعʻة  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه  

Kondakion: 

Fuyons la prétention du pharisien, / 
apprenons du publicain la grandeur des 
paroles d'humilité / et clamons avec 
repentir : / Sauveur du monde, // purifie-
nous, tes serviteurs. 

  القʹʗاق:
 ،ʦََّْعَلɦ ارِ لَِ̒ َّ̫ ، وَمʧِْ تʨَاضُعِ العَ َّʧȃَʛُْيِّ لَِ̒هʶȄʛَّخِ الفʨʺُش ʧِْم
ʻاً   َʁ الʴِاً حَ َy ʻا ǽا مُ ْ̋ لʟِِّ: إرْحَ َɻ ُ̋ هاتِفʧَʽ بʜَِفʛَاتٍ إلى ال

 وَحʙَْكَ. 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
Make your vows and pay them to the Lord our God. 
God is known in Judea; His Name is great in Israel. 
 

The Reading from the Second Epistle of St. Paul to St. Timothy.  
(3:10-15) 

My son Timothy, you have followed my teaching, conduct, purpose, faith, 
longsuffering, love, patience, persecutions, sufferings, what things befell me at 
Antioch, at Iconium, and at Lystra. What persecutions I endured! And out of them all 
the Lord delivered me. Indeed all who would live a godly life in Christ Jesus will be 
persecuted. But people who are wicked and deceivers will proceed from worse to 
worse, deceiving and being deceived. But as for you, continue in the things which you 
have learned and have been assured of, knowing from whom you have learned them, 
and how from infancy you have known the sacred temple writings which are able to 
make you wise for salvation through faith in Christ Jesus. 
 

THE GOSPEL 

 
The reading from the Holy Gospel according to St. Luke. (18:10-14) 

 
The Lord spoke this parable: “Two men went up into the temple to pray, one a 
Pharisee and the other a tax collector. The Pharisee stood and prayed thus with 
himself, ‘God, I thank Thee that I am not like other men, extortionists, unjust, 
adulterers, or even like this tax collector. I fast twice a week; I give tithes of all that I 
get.’ But the tax collector, standing far off, would not even lift up his eyes to Heaven, 
but beat his breast, saying, ‘God, be merciful to me a sinner!’ I tell you, this man went 
down to his house justified rather than the other; for everyone who exalts himself 
will be humbled, but he who humbles himself will be exalted.” 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
ʻا    صلʨُّا وأَوفʨُا الʛَّبَّ إلهَ

ʛوفٌ في أرْضِ يهʨَذا   .اللهُ معَْ
 

لٌ مʥِْ رِسالَةِ  ْʁ  .القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙَّسʦلِ الʰانॻة إلى تʦʸॻثاوسفَ
 

 ȑʛʰَي، وصʱhَّʴَوَم ȑʙِ، وǽȂʺاني، وأنَاتِي،  ْy وقَ تَعْلॽʺي، وسʛَʽِتي،   ʗَȄʛََْقɦ اسْ  ʙَِق  ʥََّإن تʨʺॽثاوسَ،   ȑʙَوَل  .ǽا 
 ɦَْهاداتٍ احʢَّْةَ اضǽةَ. وأʛَʱʶِةَ ولॽنʨقǽة وأॽَِاكʢي في إنʻهاداتي، وآلامي، وما أصَابʢْني  واضʚأنق ʙَْوق ،ʗُْل َ̋

ॽعِها ِ̋ جَ  ʧِْم ʢَهʙَونَ   .الʛَّبُّ  ْ́ ǽُ ʨʶǽعَ  ॽʶَ̋حِ  ال ɦَقȐʨْ في  Ǽال ʨʷॽɻǽَا  أَنْ  يʙȄʛُونَ   ʧَيʚال الأَشʛْارُ   .وجَʺॽعُ  أمّا 
 َʧʽَّل َ́ ومُ  ʧَʽِّل ِ́ مُ شʛَّاً،  فʜََْ̔دادونَ  الʻاسِ،   ʧَِم غʨُْونَ  ُ̋ Ǽِهِ، عالِʺاً   .وال  ʗََْ̒قǽَْوأ ɦَهُ  ْ̋ تَعَلَّ ما  أَنʗَْ على   َّʛ ِ̋ َɦ فَاسْ

 َʗ ْ̋ تَعَلَّ  ʧَّ̋ yَ   .مِ تُ أَنْ  القادِرَةَ  سَةَ  َّʙَق ُ̋ ال  ʖَُɦ ُؔ ال تَعʛِْفُ  الʢُّفʨلॽَّةِ   ʚُُْ̒م  ʥََّانِ  وأنʺǽالإǼ لاصِ  َɻ لِلْ حॽَؔʺاً  ʛَِّ̔كَ 

  .Ǽالʺॽʶحِ ʨʶǽع
 

  الإنجيل 
 

.ʙاهʠّال ʘِʻʸِّْلʯال ،ʙِʻʵॺَلِيِّ الʻʱْقا الإنʦل ʛِǻʗِّارةِ الق َɻ Ǻِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ  ) 14-10: 18( فَ

 

لॽِّا، أَحʙَُهُʺا   َy ॽَُؔلِ ل ॽَْاله َ̡ل: إنʶْانانِ صَعʙِا إلى  َ̋ ارٌ قالَ الʛَّبُّ هʚَا ال َّ̫ يٌّ والآخʛَُ عَ ِʁ Ȅʛَّيُّ   .ف ِʁ Ȅʛَّفَؔانَ الف
ʢَفَةِ، الʤالʺʧَʽ، الفاسِق َɻ ʶائʛِِ الʻاسِ ال َؗ  ʗُ ْʁ ʚَؔا، "اللَّهʦَُّ إنّي أَشʛُȞُْكَ لأَِنّي لَ هِ هَ ِʁ لّي في نَفْ َy ǽُ ًولا واقِفا ،ʧَʽ

ار َّ̫ ʛُ    فيفإنّي أَصʨُمُ    .مِْ̡لَ هʚَا الع ِّ̫ ʧِْ̔، وأعَُ تَ َّʛَعِ مʨʰليالأس ʨَُلَّ ما ه ُؗ.   ʦَْول ،ʙٍْعǼُ ʧَْقَفَ عʨََارُ ف َّ̫ ا العَ أمَّ
ʻي أنا الʵاʡِئَ  ْ̋ ʺاءِ، بَلْ ؗانَ ǽَقʛَْعُ صʙَْرَهُ قائِلاً، "اللَّهʦَُّ ارْحَ ʁَّ ॽَْ̒هِ إلى ال ْ̔ ʦُْؔ، إنَّ هʚَا  .يʛُِدْ أَنْ يʛَْفَعَ عَ " أَقʨلُ لَ

راً دونَ ذاكَ.  َّʛَhُِهِ مɦْ̔ هُ ارتَفَعَ  لأنَّ نʜََلَ إلى بَ َɹ عَ، ومʥَْ وَضَعَ نَفْ َ̫ هُ اتَّ َɹ لَّ مʥَ رَفَعَ نَفْ ُؕ.  
 

  
   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
Priez et rendez grâce au Seigneur notre Dieu. 
Dieu est connu en Judée, en Israël son Nom est grand. 
 

Lecture de la deuxième épître du saint apôtre Paul à Timothée 
(2Tm III,10-15) 

 

Mon enfant Timothée, tu m'as suivi dans mon enseignement, dans ma conduite et mes 
projets, dans la foi, la patience, dans l'amour du prochain et la constance, dans les 
persécutions et les souffrances qui me furent infligées à Antioche, à Iconium et à 
Lystres. Quelles persécutions n'ai-je pas eu à subir ! Et de toutes le Seigneur m'a 
délivré. D'ailleurs, tous ceux qui veulent vivre avec piété dans le Christ Jésus seront 
persécutés ; tandis que les méchants et les imposteurs feront toujours plus de progrès 
dans le mal, séduisant les autres et s'égarant eux-mêmes tout à la fois. Mais toi, 
demeure ferme dans ce que tu as appris et dont tu as acquis la certitude, puisque tu 
sais de qui tu le tiens et que depuis l'enfance tu connais les saintes Écritures : elles 
sont à même de te procurer la sagesse qui conduit au salut par la foi dans le Christ 
Jésus. 

 

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc (Lc XVIII,10-14) 
 

Le Seigneur dit cette parabole : « Deux hommes montèrent au Temple pour prier ; 
l'un était pharisien et l'autre publicain. Le pharisien, debout, priait ainsi en lui-même : 
“Mon Dieu, je te rends grâces de ce que je ne suis pas comme le reste des hommes, 
qui sont rapaces, injustes, adultères, ou bien encore comme ce publicain ; je jeûne 
deux fois la semaine, je donne la dîme de tout ce que j'acquiers.” Le publicain, se 
tenant à distance, n'osait même pas lever les yeux au ciel, mais il se frappait la 
poitrine, en disant : “Mon Dieu, aie pitié du pécheur que je suis !” Je vous le dis : ce 
dernier descendit chez lui justifié, l'autre non. Car tout homme qui s'élève sera 
abaissé, mais celui qui s'abaisse sera élevé. » 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 

On February 21 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Venerable 
Timothy of Symbola; Eustathios, archbishop of Antioch; Zachariah, patriarch of 
Jerusalem; and George, bishop of Amastris. 

On this day, we make remembrance of the Parable of the Pharisee and the 
Publican, which occurs in the Holy Gospel according to Luke the Evangelist. 

 
Verses 

If you resemble the Pharisee, run far away from the Temple; 
For inside is Christ before Whom only the humble are acceptable. 

 
Verses for the Triodion 

O Creator of everything heavenly and earthly, receive Thou from the Angels a 
Trinitarian song, 

And from us men a noble and reverent Triodion. 
 

In the parable our Savior tells, Jesus uses a Pharisee, a leader of the synagogue, 
who was regarded in public opinion as virtuous; and a publican, a tax collector, 
who was regarded as oppressive, greedy and a sinner. In their prayers to God, we 
discover the real hearts of these two men. We thus learn of the harm that comes 
from pride and the good that comes from humility. The divine Church Fathers 
sought to alert and to prepare the Christ-loving clergy and laity for the upcoming 
period of the Great Fast. Therefore, on this Sunday we are reminded that 
humility is the greatest weapon against pride, as we imitate the humility of the 
publican to ascend to the divine heights. 

Through the intercessions of the wonderworking Saints, O Christ our God, 
have mercy upon us and save us.                                         Amen. 

 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
  

 الجنانيز 
 

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʮع  
-   ʧʽعȃاز الأرʻم جʨʽال ، ولأجل راحة نفʨس عʙʽʰ الله حʻا، جʦرج خʙسا  نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقادهلʛاحة   ǽقام 

م القʛابʧʽ لʛاحة نف  .نॽɻʺة، شʛȞالله، أنʨʢانʗʽ، وغادة َّʙوتق ʨلسهʰق ʧم ʦ    ʜȄʛʽه تʱسا وزوجʛخ ʖʽʰالله ح ʙʽʰوع
   وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ. أنʳلʧʽ، مʷॽلʧʽ، أنʨʢان، ʝȄʛؗ، سʽلʧʽ، تʜȄʛʽ، جان، إيلي، مʷॽال، وأنʨʢني 

 

 ذكرانيات
 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه  .الʺʛحʨم حاتʦ الʢॽʰارلʛاحة نفʝ   ذʛؗانॽة    - َّʙل  وتقʰق ʧاته   مʻȃو ȑرʨʵر الʨنʨʽه إلʱزوج

 .ʦار وعائلاتهʢॽʰال ʛʺوس ʦȄر 

امʽل أبʨ مʛاد ، مȑʙʳ ادوار ، وجʺॽع أمʨات عائلة ملؔي، أبʨ   لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ ذʛؗانॽة    -
ʨح ʛؗاد، وفʛل  .مʰق ʧم ʦهʶاحة نفʛل ʧʽابʛم الق َّʙملؔي وتق ȑومار ʛسام . 

 
 

  :وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 
 )والʙة رولا شʺاس زوجة أمʙʳ الهʦȄʜ (وشفاء حॽاة ʶؗاب  لʴʸة - 

 

 ʥيʗاقʙال ʕʮس  
  11:00. وȄقام القʙاس الإلهي في تʺام الʶاعة آذار 6في يʨافȘ سʗʰ الأمʨات في هʚه الʻʶة يʨم الʗʰʶ الʨاقع 

الʛاغʧʽʰ في ذʛؗ أمʨاتهʦ أو تقʙمة   العاشʛة. لʚلʥ نʢلʖ مʧ جʺॽع الإخʨة والأبʻاءصॼاحاً والȄʛʴʶة في الʶاعة 
 القʛابʧʽ، الإتʸال ʖʱȞʺǼ الʶॽʻؔة. 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 الॻɸʙة: نʗاء لॻʸʱع أبʹاء 
 

أبʻاء  أحॼاءنا، نʳॽʱة  رعʽ  جʺॽع  والعالʦ أجʺع  بها مʱʳʺعʻا   ʛّʺǽ الʱي  للʛʤوف الॼɻʸة والʺʕلʺة  ʻʱا الʛؔام. نʛʤاً 
ي   ّ̫ مʧ إقفال تام للʶॽʻؔة تارةً، أو إقفال جʜئي تارةً   ،، وما نʱج عʧ ذلʥ مʚʻ أذار العام الʺاضي  جائʴة ʨؗروناتف

أخǼ ،Ȑʛالإضافة إلى تʨقف جʺॽع الʷʻاʡات فʽها، نʨʱجه إلى مʦؔʱʰʴ بهʚا الʙʻاء الأول مʧ نʨعه راجʧʽ إǽاكʦ أن  
ʻؔضع الʨل ʜجʨح مʛش ʧم ʦؔمه لʙر ما نقʙة صǼحاʛا بʨلʰقʱة الʺالي. تʶॽ  

  
ʻا ʨʶǽع الʺॽʶح له الʺʙʳ، الȑʚ أهّلʻا بʻعʺʱه ورحʺʱه لأن نʗʰʲ في الʙʵمة قʛاǼة  ِy أولاً، نʛفع شʛȞنا لʻِّȃʛا ومʵل

ʛ هʚه الأǽام الॼɻʸة.  ِyّ   الʻʶة، ونʶأله ضارعʧʽ أن ʴǽفʻʤا جʺॽعاً سالʺʧʽ وȄق
  

الॽɺʛة في هʚه الفʛʱة الॼɻʸة، ʸǼلʨاتهʦ وأدعʱʽهʦ وخʙماتهʦ ثانॽاً، نʨʱجّه مʧ جʺॽع الإخʨة والأبʻاء الʚيʧ سانʙوا  
ه الأرضॽة والʶʺاوȄة. َ̋   ومʶاهʺاتهʦ الʺالॽة، ȄʜʳǼل الʛȞʷ والʱقʙيʛ سائلʧʽ الله عʜّ وجلّ أن ǽغʙق على الॽʺʳع نعَ

  
 ɦا على عʻجة ومقلقة، وأنʛوصل الآن إلى حالةٍ ح ʙة قʶॽʻؔضع الʺالي للʨأن ال ʦؔʱʰʴم ʦاً، نُعلʲل في ثالʨخʙة الॼ

  عʜٍʳ مالي مʱʴʺل، وأن الʺʙʸر الʺالي الʨحʙʽ للʶॽʻؔة في الʨقʗ الʛاهʧ هʨ عʢاǽا ومʶاهʺات أبʻاء الॽɺʛة. 
  

Ǽالإتʸال  الॽɺʛة والʙʽʶات الأنʢاكॽات، سॽقʨمʨن   ʝلʳم ʧم ʧʽعʨʢʱʺال نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن Ǽعʠ الإخʨة   ،ʥلʚل
لائ  ʙȄوʜʱول جهة،   ʧم الʺʶاعʙة   ʖلʢل الॽɺʛة  وأرقام  Ǽعائلات  الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰوال  ʧȄاوʻالع Ǽأحʙث  الॽɺʛة  ʴة 

 ʦله  ʧʽراج وأبʻائها،   الʶॽʻؔة   ʧʽب للʨʱاصل  وأفʹل  جʙيʙة  إʳǽاد سʰل  ॽɽǼة   ،Ȑʛأخ مʧ جهةٍ  الʵلȄʨʽة  الهʨاتف 
 .ʦؔتعاون ʦؔل ʧȄʛاح وشاكʳʻوال Șʽفʨʱال  

  
  رئʝॽ مʳلʝ الॽɺʛة جʨرج عʛʳم                                              كاهʧ الॽɺʛة الأب الॽاس فʛزلي

 
 
  

 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

Appel de solidarité à tous les paroissiens 
 
Nos chers paroissiens, 

 
Compte tenu des conditions douloureuses et  pénibles que traversent notre société et 
le monde entier à la suite de l'éclosion de la pandémie Covid19, et les répercussions 
depuis  mars de l’an dernier, en termes de fermeture complète de l'Église à un moment 
donné, ou de sa fermeture partielle à d'autres moments, en plus de l’arrêt de toutes ses 
activités, nous nous tournons vers vous avec ce premier appel de son genre, et nous 
vous demandons d’accueillir à bras ouverts notre explication sur la situation 
financière de l’Église. 
 
Premièrement, nous élevons nos remerciements à notre Seigneur et Sauveur Jésus-
Christ, Gloire à Lui. Car par sa grâce et sa miséricorde nous avons pu continuer à 
vous servir pendant cette dure année. Nous l’implorons aussi afin de nous garder, 
nous tous, sains, saufs et en sécurité et d'écourter ces jours difficiles. 
 
Deuxièmement, nous adressons nos sincères remerciements et gratitudes à tous nos 
frères et sœurs qui ont soutenu la paroisse tout au long de cette période difficile par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services et leurs contributions financières et 
nous élevons nos prières à Dieu Tout-Puissant, afin qu’il leur accorde ses 
bénédictions terrestres et célestes. 
 
Troisièmement, nous portons à votre attention que la situation financière de l'Église a 
maintenant atteint un état critique et inquiétant, et que nous sommes sur le point 
d'entrer dans un éventuel déficit financier. Votre Eglise s’appuie présentement sur sa 
seule source financière disponible à l'heure actuelle, les dons et les contributions de 
ses chers paroissiens. 
 
Par conséquent, nous vous informons qu’à partir de la semaine prochaine certains 
membres du conseil d’administration et des femmes d’Antioche, contacteront les 
familles de la paroisse. Ce contact nous permettra d’une part de demander de l'aide et 
d’autre part de mettre à jour la liste paroissiale avec les dernières adresses, courriels et 
numéros de téléphone portable. Le but est de trouver des meilleurs et nouveaux 
moyens de communication entre l'église et ses enfants.  
 
En leur souhaitant un continuel succès, nous vous remercions pour votre coopération. 
 
Père Elias Ferzli                                                                  George Ajram 
Rev Pasteur                                                                          Président du Conseil 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جʗيʗة إجʙاءات
 

أبʻاء جʺॽع   ʦنُعل  ʽأنه  رع حʻʱ ʨȞا  أعلʱʻها  الʱي   ʛʽابʙʱوال الʱعلॽʺات  على  الʶॽʻؔة  بʻاءً  تʨؔن  سʨف   ،ʥॽʰʽؗ مة 
 مʧ شॼاȋ  الʲاني والعʨʧȄʛʷم  لغاǽة يأمام الʜوّار  مقفلاً  فʨȞॽʶن  مʖʱȞ الʶॽʻؔة    ، أمافقȌ   أشʵاص مفʨʱحة لعʛʷة  

2021 . 

مʱاǼعة   الॽɺʛة  وأبʻاء  الإخʨة  لॽʺʳع   ʧȞʺǽ  ʧؔعلى  ول  ʘʰال  ʛʰع بها  الॽʁام  ʻʻȞʺǽا  لʨʱʽرجॽة  خʙمة   ȑأ
FACEBOOK  ةʶॽʻؔام  الǽالأ وفي  صॼاحاً  العاشʛة  الʶاعة  تʺام  في  الآحاد  ǽُعلʧ    الإضاॽɾة  أǽام  سʨف  الʱي 

    عʻها. 
بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو    ʛʺʱʶॽة سʶॽʻؔال ʖʱȞأن م ʧكʺا ونعل ʙȄʛʰال

  email الإلʛʱؔوني

Nouvelles procédures:  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église sera ouverte pour 10 
personnes seulement, le bureau de l'église sera fermé pour les visiteurs jusqu'au 22 
février 2021. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services liturgiques, nous 
pourrions effectuer leur diffusant sur la page Facebook de l'église les dimanches à 
dix heures du matin ou autres jours; des détails supplémentaires vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir des services 
comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par email. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 2020إʶǻال الॺȂʙʷة لعام 

 أبʻاء الॽɺʛة الʛؔام 

  ʗأننلفǼ ʦȞاهॼʱوني    هانʛʱؔالإل ʙȄʛʰال ʛʰا عȄًʛʸا العام حʚة هॽʺسʛة الॽʰȄʛʹالات الʸǽإرسال الإ ʦ16     فيت 

ȋاॼ2021  ش  ȘȄʛʡ ʧع tax@alsayde.org  

لʸʴǽ ʦلʨا علॽه  ʧيʚال الʨʸʴل علॽه على الاشʵاص  الʶॽʻؔة    وʛȄغʨʰن   ʖʱȞʺǼ Ǽعʨʻان  يʛجى الاتʸال  لʜʱوʙȄنا 
 بʦؗʙȄʛ الإلʛʱؔوني أو أȑ معلʨمات أخȐʛ غʛʽ مʨʱفʛة. 

 
  

 

Reçu d’Impot pour 2020 

Cher(e)s paroissiens(nes), 
Nous attirons votre attention que cette année les reçus d'impôts officiels ont été 
envoyés exclusivement par courriel en date du 16 février 2021 par tax@alsayde.org.  
Pour ceux qui ne l’ont pas encore reçu et qui souhaitent l’obtenir veuillez contacter le 
bureau de l'église pour nous fournir votre adresse courriel et ou d’autres 
renseignements manquants. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
  



 
 
 

 

 
 

 

 
 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

  السبت  -

  
  

  السبت  -

  شباط   27

  
  

  شباط   27

  

ً  الساعةفي  صلاة السحر + القداس  :  العاشرة صباحا

  ). 11الإلهي (الساعة 
  

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة
  FACEBOOKعبر  Audio تبَُث 

  
السحرية في (قداس إلهي  الساعة الحادية عشرة:   شباط  28  الأحد   -

  ). الساعة العاشرة
  FACEBOOKتبَُث عبر 

  
 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie 
 
à 18h00 : Vêpres (diffusé Audio sur Facebook) 

27 Février 
 
 
27 Février 

Samedi 
 
 
Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 10 :00 heures). 
(diffusé sur Facebook) 

28 Février Dimanche 
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